
AMMONIA REMOVER

• Eliminates toxic ammonia
• Reduces stress on fish
• Ideal for new or heavily populated aquariums
• For freshwater use only
Fluval Ammonia Remover is a natural ion-exchange media that removes 
toxic ammonia as water passes over it.  Use it to provide a healthy 
environment when setting up a new aquarium or maintaining one that 
contains higher than average �sh stock.

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not 
included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Ammonia 
Remover must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       NEUTRALISANT D'AMMONIAQUE

• Élimine l'ammoniaque toxique
• Réduit le stress chez les poissons
• Idéal pour les nouveaux aquariums ou ceux densément peuplés
• Pour usage en eau douce seulement
Le neutralisant d'ammoniaque Fluval est une masse �ltrante naturelle 
d'échange d'ions qui élimine l'ammoniaque toxique au passage de l'eau. À 
utiliser pour assurer un milieu aquatique sain au moment de mettre en 
marche un nouvel aquarium ou d'en entretenir un qui contient plus de 
poissons que la moyenne.

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le neutralisant d’ammoniaque doit être placé dans un sac-�ltre 
lorsqu’on l’utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       AMMONIAK-ENTFERNER

• Eliminiert giftiges Ammoniak
• Reduziert den Stress bei Fischen
• Ideal für neue oder stark besetzte Aquarien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet
Der Fluval Ammoniak-Entferner ist ein natürliches Ionenaustauschmedium, 
das giftiges Ammoniak aus dem Wasser entfernt. Verwenden Sie dieses 
Medium, wenn Sie ein neues Aquarium einrichten oder wenn Sie ein 
Aquarium p�egen wollen, das mit überdurchschnittlich vielen Fischen 
besetzt ist, um eine gesunde Umgebung zu scha�en.

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Ammoniak-Entferner vor dem Einsatz 
im Filter gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie den 
Ammoniak-Entferner direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie den Ammoniak-Entferner in einem Fluval Außen�lter benutzen 
möchten, muss er sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, den Ammoniak-Entferner monatlich zu 
erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie 
die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter 
zu bewahren.

ES       REMOVEDOR DE AMONÍACO

• Elimina el amoníaco tóxico
• Reduce el estrés en los peces
• Ideal para acuarios nuevos o con una población de peces numerosa
• Para uso en agua dulce solamente
El removedor de amoníaco Fluval es un medio �ltrante en el que se 
produce un intercambio natural de iones y que elimina el amoníaco tóxico 
mientras el agua pasa por encima de este medio. Utilícelo para brindar un 
entorno saludable cuando instale un nuevo acuario o cuando haga el 
mantenimiento de uno que contenga una cantidad de peces superior al 
promedio.

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro).
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente. No reemplace 
todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       AMMONIAK-VERWIJDERAAR

• Rekent af met toxisch ammoniak
• Maakt de vissen rustiger
• Ideaal voor nieuwe of dichtbevolkte aquariums
• Enkel te gebruiken in zoetwater
Fluval Ammoniak-verwijderaar is een natuurlijke ionenuitwisselaar die 
toxisch ammoniak verwijdert als er water over vloeit. Gebruik het om een 
gezonde omgeving te scheppen wanneer u een nieuw aquarium inricht of 
een bestaand aquarium met een groot aantal vissen moet onderhouden.

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet
Ammoniak-verwijderaar in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ELIMINADOR DE AMONÍACO 

• Elimina o amoníaco tóxico
• Reduz o stress nos peixes
• Ideal para aquários novos ou para aquários com muitos peixes 
• Apenas para utilização em água doce
O Eliminador de Amoníaco Fluval constitui um meio natural de conversão 
de iões que retira o amoníaco tóxico aquando da passagem da água por 
este. Utilize-o para proporcionar um ambiente saudável ao instalar um novo 
aquário ou ao efectuar a manutenção de um aquário com uma população 
de peixes superior à média.

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O 
saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das dimensões.) 
*Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Eliminador de Amoníaco deverá 
estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

ZEO-CARB

• Eliminates liquefied impurities & toxic ammonia
• Creates healthy aquariums
• 2-in-1 media allows space for other media
• For freshwater use only

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag 
not included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Zeo-Carb 
must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       ZEO-CARB

• Élimine les impuretés liquéfiées et l'ammoniaque toxique
• Procure de bonnes conditions sanitaires en aquarium
• Cette masse filtrante 2 en 1donne de l'espace pour d'autres 
  masses filtrantes
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Zeo-Carb doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       ZEO-CARB

• Eliminiert flüssige Verunreinigungen & giftiges Ammoniak
• Sorgt für gesunde Aquarien
• 2-in-1-Filtermedium bietet Platz für andere Medien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Zeo-Carb vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie Zeo-Carb 
direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel (Nylonbeutel sind 
nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). *Wenn Sie den Zeo-Carb 
in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, muss er sich in einem 
Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, Zeo-Carb monatlich zu erneuern. 
Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie die 
Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter zu 
bewahren.

ES       ZEO-CARB

• Elimina las impurezas líquidas y el amoniaco tóxico
• Crea acuarios saludables
• Dos medios filtrantes en uno dejan espacio para otros medios
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuage antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, Zeo-Carb deberá utilizarse dentro 
de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda un cambio mensual. No reemplace todos 
los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       ZEO-CARB

• Rekent af met vloeibare onzuiverheden en toxisch ammoniak
• Zorgt voor gezonde aquariums
• 2-in-1 medium schept ruimte voor andere media
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas 
niet in alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet 
Zeo-Carb in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ZEO-CARB

• Elimina impurezas liquefeitas e amoníaco tóxico
• Cria aquários saudáveis
• Meio 2 em 1 que disponibiliza espaço para um outro meio
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (O saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das 
dimensões.) *Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Zeo-Carb deverá estar 
num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

CARBON

• Removes heavy metals, odors, discoloration, organic contaminants
• Creates sparkling, crystal clear water
• Highly porous and adsorbent, lasts longer
• Does not raise phosphate levels
• For freshwater and marine environments

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Carbon must be in a nylon 
�lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       CHARBON

• Élimine les métaux lourds, les mauvaises odeurs, la coloration      
  anormale et les contaminants organiques 
• Donne une eau scintillante et cristalline
• Extrêmement poreux et adsorbant, il dure très longtemps
• N'élève pas le phosphate 
• Pour aquariums d’eau douce ou d’eau de mer

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le charbon doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE      AKTIVKOHLE

• Entfernt Schwermetalle, Gerüche, Verfärbungen und organische    
Verunreinigungen

• Sorgt für kristallklares Wasser
• Äußerst porös und adsorbierend; hält länger
• Erhöht den Phosphatgehalt nicht
• Für Süß- und Meerwasserumgebungen geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie die Aktivkohle vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie die 
Aktivkohle direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie die Aktivkohle in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss sie sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, die Aktivkohle ein- oder zweimal im 
Monat zu erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. 
Erneuern Sie die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer 
Nutzbakterien im Filter zu bewahren.

ES       CARBÓN

• Elimina metales pesados, olores, decoloración y contaminantes  
  orgánicos
• Genera agua transparente y cristalina
• Sumamente poroso y adsorbente, dura más tiempo
• No aumenta los niveles de fosfato
• Para entornos de agua dulce y salada

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, el carbón deberá 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente o cada dos 
meses. No reemplace todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. 
Alterne los repuestos de los medios �ltrantes para asegurar una constante 
población de bacterias.

NL       KOOLSTOF

• Verwijdert zware metalen, geuren, verkleuring en organische    
  verontreinigers
• Zorgt voor sprankelend, kristalhelder water
• Hoog poreus en adsorberend, gaat langer mee
• Zorgt niet voor hogere fosfaatwaarden
• Voor zoet- en zeewatermilieus

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet Koolstof in een 
nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       CARBONO

• Remove metais pesados, odores, descoloração, 
   contaminantes orgânicos
• Produz água cristalina e borbulhante
• Altamente poroso e adsorvente, logo, tem uma maior duração
• Não eleva os níveis de fosfatos
• Para ambientes de água doce e de água do mar

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (Não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em Filtros 
da Caixa Fluval, o Carbon deverá estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

PEAT GRANULES

• All-natural way to soften aquarium water
• Achieves pH levels needed for breeding & rearing certain tropical fish 
• Enhances coloration and behavior in some fish species
• Highly concentrated
• Recommended for fish that prefer soft acidic water
• For freshwater use only

Directions: Rinse before use to remove �ne dust due to handling. Place 
directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Peat Granules must be in a 
nylon �lter bag.
Maintenance: Peat Granules e�ectiveness will diminish over time. To 
ensure optimal conditions, it’s best to test with Nutra�n pH and KH test kits 
on a regular basis to verify that your desired levels are being maintained. KH 
range between: 50 – 90 mg/L (3 – 5 dKH) is usually recommended for �sh 
that thrive in soft, acidic water.

FR   TOURBE EN GRANULÉS

• Moyen entièrement naturel d’adoucir l’eau de l’aquarium 
• Atteint le pH nécessaire pour la reproduction et l’élevage de certains     
  poissons tropicaux 
• Rehausse les couleurs et améliore le comportement de certaines     
   espèces de poissons
• Très concentrée
• Recommandée pour des poissons préférant une eau douce et acide
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Les granulés de tourbe doivent être placés dans un sac-�ltre 
lorsqu’on les utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : L’e�cacité des granulés de tourbe diminuera avec le temps. Il 
est recommandé d’analyser l’eau régulièrement avec les trousses d’analyse 
du pH et du KH pour s’assurer que les niveaux appropriés sont maintenus et 
que les conditions sont optimales. Un KH variant de 50 à 90 mg/L (3-5 dKH) 
est habituellement recommandé pour les poissons préférant une eau 
douce et acide.

DE TORF-GRANULAT

• Natürliche Methode, um das Aquarienwasser weich zu machen
• Schafft pH-Werte, die zur Zucht von bestimmten tropischen Fischen   
  gebraucht werden
• Fördert die Farbenpracht und das Verhalten bei einigen Fischarten
• Hochkonzentriert
• Empfehlenswert für Fische, die weiches, saures Wasser bevorzugen
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie das Torfgranulat vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie das 
Torfgranulat direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie das Torfgranulat in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss es sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Die Wirkung des Torfgranulats wird mit der Zeit nachlassen. Um 
optimale Bedingungen zu gewährleisten, ist es am besten, das 
Aquarienwasser regelmäßig mit Nutra�n pH- und KH-Testkits zu überprüfen, 
damit die gewünschten Werte beibehalten werden. Für Fische, die weiches, 
saures Wasser bevorzugen, wird normalerweise eine KH-Rate von 50 – 90 
mg/l (3 – 5 dKH) empfohlen.

ES       GRÁNULOS DE TURBA

• Modo totalmente natural de ablandar el agua del acuario
• Alcanza los niveles de pH necesarios para la reproducción y cría de   
  diversos peces tropicales 
• Mejora la coloración y el comportamiento de algunas especies  
   de peces
• Altamente concentrado
• Recomendado para peces que prefieren agua levemente ácida
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuague antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelos directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). * En los cartuchos �ltrantes Fluval, los gránulos de turba deberán 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: La efectividad de los gránulos de turba disminuirá con el 
tiempo. Para asegurar condiciones óptimas, es mejor utilizar regularmente 
el kit Nutra�n para test de pH y KH para controlar que se mantienen los 
niveles deseados. La gama de KH es de 50 a 90 mg-l (3 – 5 dKH) y se 
recomienda para peces que crecen en agua blanda y ácida.

NL       TURFKORRELTJES

• Verzacht aquariumwater op volstrekt natuurlijke wijze
• Zorgt voor de pH-waarden die nodig zijn voor het kweken van  
  sommige tropische vissen 
• Versterkt kleur en gedrag bij sommige vissoorten
• Sterk geconcentreerd
• Aanbevolen voor vissen die zacht zuur water verkiezen
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf met het oog op het verwijderen van �jn stof. 
Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in 
alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moeten 
Turfkorreltjes in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: De e�ciëntie van de Turfkorreltjes vermindert mettertijd. Om 
optimale omstandigheden te garanderen, wordt het best met de Nutra�n 
pH- en KH-testkits regelmatig nagegaan of de gewenste niveaus in stand 
worden gehouden. Een KH-waarde tussen 50 en 90 mg/l is meestal 
aanbevolen voor vissen die leven in zacht, zuurrijk water.

PT       GRÂNULOS DE TURFA

• Uma forma totalmente natural de amaciar a água do aquário
• Alcança os níveis necessários de pH para a reprodução e para a   
  criação de determinados peixes tropicais 
• Melhora a coloração e o comportamento em determinadas 
   espécies de peixes
• Altamente concentrado
• Recomendados para peixes que preferem água ácida e macia
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave com água para remover os pós �nos devido à utilização. 
Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O saco 
de �ltro de nylon não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em 
Filtros da Caixa Fluval, os grânulos de turfa deverão estar num saco de �ltro 
de nylon.
Manutenção: A e�cácia dos grânulos de turfa diminuirá com o passar do 
tempo. Para garantir condições óptimas, é aconselhável efectuar os testes 
com kits Nutra�n pH e KH, de forma regular, para veri�car se os seus níveis 
pretendidos são mantidos. A gama KH entre 50 e 90 mg/L (3 – 5 dKH) é 
normalmente recomendada para peixes de águas ácidas e macias.
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AMMONIA REMOVER

• Eliminates toxic ammonia
• Reduces stress on fish
• Ideal for new or heavily populated aquariums
• For freshwater use only
Fluval Ammonia Remover is a natural ion-exchange media that removes 
toxic ammonia as water passes over it.  Use it to provide a healthy 
environment when setting up a new aquarium or maintaining one that 
contains higher than average �sh stock.

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not 
included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Ammonia 
Remover must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       NEUTRALISANT D'AMMONIAQUE

• Élimine l'ammoniaque toxique
• Réduit le stress chez les poissons
• Idéal pour les nouveaux aquariums ou ceux densément peuplés
• Pour usage en eau douce seulement
Le neutralisant d'ammoniaque Fluval est une masse �ltrante naturelle 
d'échange d'ions qui élimine l'ammoniaque toxique au passage de l'eau. À 
utiliser pour assurer un milieu aquatique sain au moment de mettre en 
marche un nouvel aquarium ou d'en entretenir un qui contient plus de 
poissons que la moyenne.

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le neutralisant d’ammoniaque doit être placé dans un sac-�ltre 
lorsqu’on l’utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       AMMONIAK-ENTFERNER

• Eliminiert giftiges Ammoniak
• Reduziert den Stress bei Fischen
• Ideal für neue oder stark besetzte Aquarien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet
Der Fluval Ammoniak-Entferner ist ein natürliches Ionenaustauschmedium, 
das giftiges Ammoniak aus dem Wasser entfernt. Verwenden Sie dieses 
Medium, wenn Sie ein neues Aquarium einrichten oder wenn Sie ein 
Aquarium p�egen wollen, das mit überdurchschnittlich vielen Fischen 
besetzt ist, um eine gesunde Umgebung zu scha�en.

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Ammoniak-Entferner vor dem Einsatz 
im Filter gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie den 
Ammoniak-Entferner direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie den Ammoniak-Entferner in einem Fluval Außen�lter benutzen 
möchten, muss er sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, den Ammoniak-Entferner monatlich zu 
erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie 
die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter 
zu bewahren.

ES       REMOVEDOR DE AMONÍACO

• Elimina el amoníaco tóxico
• Reduce el estrés en los peces
• Ideal para acuarios nuevos o con una población de peces numerosa
• Para uso en agua dulce solamente
El removedor de amoníaco Fluval es un medio �ltrante en el que se 
produce un intercambio natural de iones y que elimina el amoníaco tóxico 
mientras el agua pasa por encima de este medio. Utilícelo para brindar un 
entorno saludable cuando instale un nuevo acuario o cuando haga el 
mantenimiento de uno que contenga una cantidad de peces superior al 
promedio.

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro).
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente. No reemplace 
todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       AMMONIAK-VERWIJDERAAR

• Rekent af met toxisch ammoniak
• Maakt de vissen rustiger
• Ideaal voor nieuwe of dichtbevolkte aquariums
• Enkel te gebruiken in zoetwater
Fluval Ammoniak-verwijderaar is een natuurlijke ionenuitwisselaar die 
toxisch ammoniak verwijdert als er water over vloeit. Gebruik het om een 
gezonde omgeving te scheppen wanneer u een nieuw aquarium inricht of 
een bestaand aquarium met een groot aantal vissen moet onderhouden.

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet
Ammoniak-verwijderaar in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ELIMINADOR DE AMONÍACO 

• Elimina o amoníaco tóxico
• Reduz o stress nos peixes
• Ideal para aquários novos ou para aquários com muitos peixes 
• Apenas para utilização em água doce
O Eliminador de Amoníaco Fluval constitui um meio natural de conversão 
de iões que retira o amoníaco tóxico aquando da passagem da água por 
este. Utilize-o para proporcionar um ambiente saudável ao instalar um novo 
aquário ou ao efectuar a manutenção de um aquário com uma população 
de peixes superior à média.

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O 
saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das dimensões.) 
*Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Eliminador de Amoníaco deverá 
estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

ZEO-CARB

• Eliminates liquefied impurities & toxic ammonia
• Creates healthy aquariums
• 2-in-1 media allows space for other media
• For freshwater use only

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag 
not included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Zeo-Carb 
must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       ZEO-CARB

• Élimine les impuretés liquéfiées et l'ammoniaque toxique
• Procure de bonnes conditions sanitaires en aquarium
• Cette masse filtrante 2 en 1donne de l'espace pour d'autres 
  masses filtrantes
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Zeo-Carb doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       ZEO-CARB

• Eliminiert flüssige Verunreinigungen & giftiges Ammoniak
• Sorgt für gesunde Aquarien
• 2-in-1-Filtermedium bietet Platz für andere Medien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Zeo-Carb vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie Zeo-Carb 
direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel (Nylonbeutel sind 
nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). *Wenn Sie den Zeo-Carb 
in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, muss er sich in einem 
Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, Zeo-Carb monatlich zu erneuern. 
Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie die 
Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter zu 
bewahren.

ES       ZEO-CARB

• Elimina las impurezas líquidas y el amoniaco tóxico
• Crea acuarios saludables
• Dos medios filtrantes en uno dejan espacio para otros medios
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuage antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, Zeo-Carb deberá utilizarse dentro 
de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda un cambio mensual. No reemplace todos 
los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       ZEO-CARB

• Rekent af met vloeibare onzuiverheden en toxisch ammoniak
• Zorgt voor gezonde aquariums
• 2-in-1 medium schept ruimte voor andere media
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas 
niet in alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet 
Zeo-Carb in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ZEO-CARB

• Elimina impurezas liquefeitas e amoníaco tóxico
• Cria aquários saudáveis
• Meio 2 em 1 que disponibiliza espaço para um outro meio
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (O saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das 
dimensões.) *Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Zeo-Carb deverá estar 
num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

CARBON

• Removes heavy metals, odors, discoloration, organic contaminants
• Creates sparkling, crystal clear water
• Highly porous and adsorbent, lasts longer
• Does not raise phosphate levels
• For freshwater and marine environments

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Carbon must be in a nylon 
�lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       CHARBON

• Élimine les métaux lourds, les mauvaises odeurs, la coloration      
  anormale et les contaminants organiques 
• Donne une eau scintillante et cristalline
• Extrêmement poreux et adsorbant, il dure très longtemps
• N'élève pas le phosphate 
• Pour aquariums d’eau douce ou d’eau de mer

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le charbon doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE      AKTIVKOHLE

• Entfernt Schwermetalle, Gerüche, Verfärbungen und organische    
Verunreinigungen

• Sorgt für kristallklares Wasser
• Äußerst porös und adsorbierend; hält länger
• Erhöht den Phosphatgehalt nicht
• Für Süß- und Meerwasserumgebungen geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie die Aktivkohle vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie die 
Aktivkohle direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie die Aktivkohle in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss sie sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, die Aktivkohle ein- oder zweimal im 
Monat zu erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. 
Erneuern Sie die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer 
Nutzbakterien im Filter zu bewahren.

ES       CARBÓN

• Elimina metales pesados, olores, decoloración y contaminantes  
  orgánicos
• Genera agua transparente y cristalina
• Sumamente poroso y adsorbente, dura más tiempo
• No aumenta los niveles de fosfato
• Para entornos de agua dulce y salada

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, el carbón deberá 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente o cada dos 
meses. No reemplace todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. 
Alterne los repuestos de los medios �ltrantes para asegurar una constante 
población de bacterias.

NL       KOOLSTOF

• Verwijdert zware metalen, geuren, verkleuring en organische    
  verontreinigers
• Zorgt voor sprankelend, kristalhelder water
• Hoog poreus en adsorberend, gaat langer mee
• Zorgt niet voor hogere fosfaatwaarden
• Voor zoet- en zeewatermilieus

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet Koolstof in een 
nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       CARBONO

• Remove metais pesados, odores, descoloração, 
   contaminantes orgânicos
• Produz água cristalina e borbulhante
• Altamente poroso e adsorvente, logo, tem uma maior duração
• Não eleva os níveis de fosfatos
• Para ambientes de água doce e de água do mar

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (Não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em Filtros 
da Caixa Fluval, o Carbon deverá estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

PEAT GRANULES

• All-natural way to soften aquarium water
• Achieves pH levels needed for breeding & rearing certain tropical fish 
• Enhances coloration and behavior in some fish species
• Highly concentrated
• Recommended for fish that prefer soft acidic water
• For freshwater use only

Directions: Rinse before use to remove �ne dust due to handling. Place 
directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Peat Granules must be in a 
nylon �lter bag.
Maintenance: Peat Granules e�ectiveness will diminish over time. To 
ensure optimal conditions, it’s best to test with Nutra�n pH and KH test kits 
on a regular basis to verify that your desired levels are being maintained. KH 
range between: 50 – 90 mg/L (3 – 5 dKH) is usually recommended for �sh 
that thrive in soft, acidic water.

FR   TOURBE EN GRANULÉS

• Moyen entièrement naturel d’adoucir l’eau de l’aquarium 
• Atteint le pH nécessaire pour la reproduction et l’élevage de certains     
  poissons tropicaux 
• Rehausse les couleurs et améliore le comportement de certaines     
   espèces de poissons
• Très concentrée
• Recommandée pour des poissons préférant une eau douce et acide
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Les granulés de tourbe doivent être placés dans un sac-�ltre 
lorsqu’on les utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : L’e�cacité des granulés de tourbe diminuera avec le temps. Il 
est recommandé d’analyser l’eau régulièrement avec les trousses d’analyse 
du pH et du KH pour s’assurer que les niveaux appropriés sont maintenus et 
que les conditions sont optimales. Un KH variant de 50 à 90 mg/L (3-5 dKH) 
est habituellement recommandé pour les poissons préférant une eau 
douce et acide.

DE TORF-GRANULAT

• Natürliche Methode, um das Aquarienwasser weich zu machen
• Schafft pH-Werte, die zur Zucht von bestimmten tropischen Fischen   
  gebraucht werden
• Fördert die Farbenpracht und das Verhalten bei einigen Fischarten
• Hochkonzentriert
• Empfehlenswert für Fische, die weiches, saures Wasser bevorzugen
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie das Torfgranulat vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie das 
Torfgranulat direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie das Torfgranulat in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss es sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Die Wirkung des Torfgranulats wird mit der Zeit nachlassen. Um 
optimale Bedingungen zu gewährleisten, ist es am besten, das 
Aquarienwasser regelmäßig mit Nutra�n pH- und KH-Testkits zu überprüfen, 
damit die gewünschten Werte beibehalten werden. Für Fische, die weiches, 
saures Wasser bevorzugen, wird normalerweise eine KH-Rate von 50 – 90 
mg/l (3 – 5 dKH) empfohlen.

ES       GRÁNULOS DE TURBA

• Modo totalmente natural de ablandar el agua del acuario
• Alcanza los niveles de pH necesarios para la reproducción y cría de   
  diversos peces tropicales 
• Mejora la coloración y el comportamiento de algunas especies  
   de peces
• Altamente concentrado
• Recomendado para peces que prefieren agua levemente ácida
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuague antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelos directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). * En los cartuchos �ltrantes Fluval, los gránulos de turba deberán 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: La efectividad de los gránulos de turba disminuirá con el 
tiempo. Para asegurar condiciones óptimas, es mejor utilizar regularmente 
el kit Nutra�n para test de pH y KH para controlar que se mantienen los 
niveles deseados. La gama de KH es de 50 a 90 mg-l (3 – 5 dKH) y se 
recomienda para peces que crecen en agua blanda y ácida.

NL       TURFKORRELTJES

• Verzacht aquariumwater op volstrekt natuurlijke wijze
• Zorgt voor de pH-waarden die nodig zijn voor het kweken van  
  sommige tropische vissen 
• Versterkt kleur en gedrag bij sommige vissoorten
• Sterk geconcentreerd
• Aanbevolen voor vissen die zacht zuur water verkiezen
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf met het oog op het verwijderen van �jn stof. 
Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in 
alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moeten 
Turfkorreltjes in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: De e�ciëntie van de Turfkorreltjes vermindert mettertijd. Om 
optimale omstandigheden te garanderen, wordt het best met de Nutra�n 
pH- en KH-testkits regelmatig nagegaan of de gewenste niveaus in stand 
worden gehouden. Een KH-waarde tussen 50 en 90 mg/l is meestal 
aanbevolen voor vissen die leven in zacht, zuurrijk water.

PT       GRÂNULOS DE TURFA

• Uma forma totalmente natural de amaciar a água do aquário
• Alcança os níveis necessários de pH para a reprodução e para a   
  criação de determinados peixes tropicais 
• Melhora a coloração e o comportamento em determinadas 
   espécies de peixes
• Altamente concentrado
• Recomendados para peixes que preferem água ácida e macia
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave com água para remover os pós �nos devido à utilização. 
Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O saco 
de �ltro de nylon não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em 
Filtros da Caixa Fluval, os grânulos de turfa deverão estar num saco de �ltro 
de nylon.
Manutenção: A e�cácia dos grânulos de turfa diminuirá com o passar do 
tempo. Para garantir condições óptimas, é aconselhável efectuar os testes 
com kits Nutra�n pH e KH, de forma regular, para veri�car se os seus níveis 
pretendidos são mantidos. A gama KH entre 50 e 90 mg/L (3 – 5 dKH) é 
normalmente recomendada para peixes de águas ácidas e macias.
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AMMONIA REMOVER

• Eliminates toxic ammonia
• Reduces stress on fish
• Ideal for new or heavily populated aquariums
• For freshwater use only
Fluval Ammonia Remover is a natural ion-exchange media that removes 
toxic ammonia as water passes over it.  Use it to provide a healthy 
environment when setting up a new aquarium or maintaining one that 
contains higher than average �sh stock.

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not 
included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Ammonia 
Remover must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       NEUTRALISANT D'AMMONIAQUE

• Élimine l'ammoniaque toxique
• Réduit le stress chez les poissons
• Idéal pour les nouveaux aquariums ou ceux densément peuplés
• Pour usage en eau douce seulement
Le neutralisant d'ammoniaque Fluval est une masse �ltrante naturelle 
d'échange d'ions qui élimine l'ammoniaque toxique au passage de l'eau. À 
utiliser pour assurer un milieu aquatique sain au moment de mettre en 
marche un nouvel aquarium ou d'en entretenir un qui contient plus de 
poissons que la moyenne.

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le neutralisant d’ammoniaque doit être placé dans un sac-�ltre 
lorsqu’on l’utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       AMMONIAK-ENTFERNER

• Eliminiert giftiges Ammoniak
• Reduziert den Stress bei Fischen
• Ideal für neue oder stark besetzte Aquarien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet
Der Fluval Ammoniak-Entferner ist ein natürliches Ionenaustauschmedium, 
das giftiges Ammoniak aus dem Wasser entfernt. Verwenden Sie dieses 
Medium, wenn Sie ein neues Aquarium einrichten oder wenn Sie ein 
Aquarium p�egen wollen, das mit überdurchschnittlich vielen Fischen 
besetzt ist, um eine gesunde Umgebung zu scha�en.

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Ammoniak-Entferner vor dem Einsatz 
im Filter gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie den 
Ammoniak-Entferner direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie den Ammoniak-Entferner in einem Fluval Außen�lter benutzen 
möchten, muss er sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, den Ammoniak-Entferner monatlich zu 
erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie 
die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter 
zu bewahren.

ES       REMOVEDOR DE AMONÍACO

• Elimina el amoníaco tóxico
• Reduce el estrés en los peces
• Ideal para acuarios nuevos o con una población de peces numerosa
• Para uso en agua dulce solamente
El removedor de amoníaco Fluval es un medio �ltrante en el que se 
produce un intercambio natural de iones y que elimina el amoníaco tóxico 
mientras el agua pasa por encima de este medio. Utilícelo para brindar un 
entorno saludable cuando instale un nuevo acuario o cuando haga el 
mantenimiento de uno que contenga una cantidad de peces superior al 
promedio.

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro).
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente. No reemplace 
todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       AMMONIAK-VERWIJDERAAR

• Rekent af met toxisch ammoniak
• Maakt de vissen rustiger
• Ideaal voor nieuwe of dichtbevolkte aquariums
• Enkel te gebruiken in zoetwater
Fluval Ammoniak-verwijderaar is een natuurlijke ionenuitwisselaar die 
toxisch ammoniak verwijdert als er water over vloeit. Gebruik het om een 
gezonde omgeving te scheppen wanneer u een nieuw aquarium inricht of 
een bestaand aquarium met een groot aantal vissen moet onderhouden.

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet
Ammoniak-verwijderaar in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ELIMINADOR DE AMONÍACO 

• Elimina o amoníaco tóxico
• Reduz o stress nos peixes
• Ideal para aquários novos ou para aquários com muitos peixes 
• Apenas para utilização em água doce
O Eliminador de Amoníaco Fluval constitui um meio natural de conversão 
de iões que retira o amoníaco tóxico aquando da passagem da água por 
este. Utilize-o para proporcionar um ambiente saudável ao instalar um novo 
aquário ou ao efectuar a manutenção de um aquário com uma população 
de peixes superior à média.

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O 
saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das dimensões.) 
*Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Eliminador de Amoníaco deverá 
estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

ZEO-CARB

• Eliminates liquefied impurities & toxic ammonia
• Creates healthy aquariums
• 2-in-1 media allows space for other media
• For freshwater use only

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag 
not included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Zeo-Carb 
must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       ZEO-CARB

• Élimine les impuretés liquéfiées et l'ammoniaque toxique
• Procure de bonnes conditions sanitaires en aquarium
• Cette masse filtrante 2 en 1donne de l'espace pour d'autres 
  masses filtrantes
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Zeo-Carb doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       ZEO-CARB

• Eliminiert flüssige Verunreinigungen & giftiges Ammoniak
• Sorgt für gesunde Aquarien
• 2-in-1-Filtermedium bietet Platz für andere Medien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Zeo-Carb vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie Zeo-Carb 
direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel (Nylonbeutel sind 
nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). *Wenn Sie den Zeo-Carb 
in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, muss er sich in einem 
Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, Zeo-Carb monatlich zu erneuern. 
Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie die 
Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter zu 
bewahren.

ES       ZEO-CARB

• Elimina las impurezas líquidas y el amoniaco tóxico
• Crea acuarios saludables
• Dos medios filtrantes en uno dejan espacio para otros medios
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuage antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, Zeo-Carb deberá utilizarse dentro 
de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda un cambio mensual. No reemplace todos 
los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       ZEO-CARB

• Rekent af met vloeibare onzuiverheden en toxisch ammoniak
• Zorgt voor gezonde aquariums
• 2-in-1 medium schept ruimte voor andere media
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas 
niet in alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet 
Zeo-Carb in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ZEO-CARB

• Elimina impurezas liquefeitas e amoníaco tóxico
• Cria aquários saudáveis
• Meio 2 em 1 que disponibiliza espaço para um outro meio
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (O saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das 
dimensões.) *Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Zeo-Carb deverá estar 
num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

CARBON

• Removes heavy metals, odors, discoloration, organic contaminants
• Creates sparkling, crystal clear water
• Highly porous and adsorbent, lasts longer
• Does not raise phosphate levels
• For freshwater and marine environments

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Carbon must be in a nylon 
�lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       CHARBON

• Élimine les métaux lourds, les mauvaises odeurs, la coloration
  anormale et les contaminants organiques 
• Donne une eau scintillante et cristalline
• Extrêmement poreux et adsorbant, il dure très longtemps
• N'élève pas le phosphate 
• Pour aquariums d’eau douce ou d’eau de mer

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le charbon doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE      AKTIVKOHLE

• Entfernt Schwermetalle, Gerüche, Verfärbungen und organische    
   Verunreinigungen
• Sorgt für kristallklares Wasser
• Äußerst porös und adsorbierend; hält länger
• Erhöht den Phosphatgehalt nicht
• Für Süß- und Meerwasserumgebungen geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie die Aktivkohle vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie die 
Aktivkohle direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie die Aktivkohle in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss sie sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, die Aktivkohle ein- oder zweimal im 
Monat zu erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. 
Erneuern Sie die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer 
Nutzbakterien im Filter zu bewahren.

ES       CARBÓN

• Elimina metales pesados, olores, decoloración y contaminantes  
  orgánicos
• Genera agua transparente y cristalina
• Sumamente poroso y adsorbente, dura más tiempo
• No aumenta los niveles de fosfato
• Para entornos de agua dulce y salada

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, el carbón deberá 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente o cada dos 
meses. No reemplace todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. 
Alterne los repuestos de los medios �ltrantes para asegurar una constante 
población de bacterias.

NL       KOOLSTOF

• Verwijdert zware metalen, geuren, verkleuring en organische    
  verontreinigers
• Zorgt voor sprankelend, kristalhelder water
• Hoog poreus en adsorberend, gaat langer mee
• Zorgt niet voor hogere fosfaatwaarden
• Voor zoet- en zeewatermilieus

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet Koolstof in een 
nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       CARBONO

• Remove metais pesados, odores, descoloração, 
   contaminantes orgânicos
• Produz água cristalina e borbulhante
• Altamente poroso e adsorvente, logo, tem uma maior duração
• Não eleva os níveis de fosfatos
• Para ambientes de água doce e de água do mar

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (Não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em Filtros 
da Caixa Fluval, o Carbon deverá estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

PEAT GRANULES

• All-natural way to soften aquarium water
• Achieves pH levels needed for breeding & rearing certain tropical fish 
• Enhances coloration and behavior in some fish species
• Highly concentrated
• Recommended for fish that prefer soft acidic water
• For freshwater use only

Directions: Rinse before use to remove �ne dust due to handling. Place 
directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Peat Granules must be in a 
nylon �lter bag.
Maintenance: Peat Granules e�ectiveness will diminish over time. To 
ensure optimal conditions, it’s best to test with Nutra�n pH and KH test kits 
on a regular basis to verify that your desired levels are being maintained. KH 
range between: 50 – 90 mg/L (3 – 5 dKH) is usually recommended for �sh 
that thrive in soft, acidic water.

FR   TOURBE EN GRANULÉS

• Moyen entièrement naturel d’adoucir l’eau de l’aquarium 
• Atteint le pH nécessaire pour la reproduction et l’élevage de certains     
  poissons tropicaux 
• Rehausse les couleurs et améliore le comportement de certaines     
   espèces de poissons
• Très concentrée
• Recommandée pour des poissons préférant une eau douce et acide
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Les granulés de tourbe doivent être placés dans un sac-�ltre 
lorsqu’on les utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : L’e�cacité des granulés de tourbe diminuera avec le temps. Il 
est recommandé d’analyser l’eau régulièrement avec les trousses d’analyse 
du pH et du KH pour s’assurer que les niveaux appropriés sont maintenus et 
que les conditions sont optimales. Un KH variant de 50 à 90 mg/L (3-5 dKH) 
est habituellement recommandé pour les poissons préférant une eau 
douce et acide.

DE TORF-GRANULAT

• Natürliche Methode, um das Aquarienwasser weich zu machen
• Schafft pH-Werte, die zur Zucht von bestimmten tropischen Fischen   
  gebraucht werden
• Fördert die Farbenpracht und das Verhalten bei einigen Fischarten
• Hochkonzentriert
• Empfehlenswert für Fische, die weiches, saures Wasser bevorzugen
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie das Torfgranulat vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie das 
Torfgranulat direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie das Torfgranulat in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss es sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Die Wirkung des Torfgranulats wird mit der Zeit nachlassen. Um 
optimale Bedingungen zu gewährleisten, ist es am besten, das 
Aquarienwasser regelmäßig mit Nutra�n pH- und KH-Testkits zu überprüfen, 
damit die gewünschten Werte beibehalten werden. Für Fische, die weiches, 
saures Wasser bevorzugen, wird normalerweise eine KH-Rate von 50 – 90 
mg/l (3 – 5 dKH) empfohlen.

ES       GRÁNULOS DE TURBA

• Modo totalmente natural de ablandar el agua del acuario
• Alcanza los niveles de pH necesarios para la reproducción y cría de   
  diversos peces tropicales 
• Mejora la coloración y el comportamiento de algunas especies  
   de peces
• Altamente concentrado
• Recomendado para peces que prefieren agua levemente ácida
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuague antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelos directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). * En los cartuchos �ltrantes Fluval, los gránulos de turba deberán 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: La efectividad de los gránulos de turba disminuirá con el 
tiempo. Para asegurar condiciones óptimas, es mejor utilizar regularmente 
el kit Nutra�n para test de pH y KH para controlar que se mantienen los 
niveles deseados. La gama de KH es de 50 a 90 mg-l (3 – 5 dKH) y se 
recomienda para peces que crecen en agua blanda y ácida.

NL       TURFKORRELTJES

• Verzacht aquariumwater op volstrekt natuurlijke wijze
• Zorgt voor de pH-waarden die nodig zijn voor het kweken van  
  sommige tropische vissen 
• Versterkt kleur en gedrag bij sommige vissoorten
• Sterk geconcentreerd
• Aanbevolen voor vissen die zacht zuur water verkiezen
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf met het oog op het verwijderen van �jn stof. 
Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in 
alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moeten 
Turfkorreltjes in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: De e�ciëntie van de Turfkorreltjes vermindert mettertijd. Om 
optimale omstandigheden te garanderen, wordt het best met de Nutra�n 
pH- en KH-testkits regelmatig nagegaan of de gewenste niveaus in stand 
worden gehouden. Een KH-waarde tussen 50 en 90 mg/l is meestal 
aanbevolen voor vissen die leven in zacht, zuurrijk water.

PT       GRÂNULOS DE TURFA

• Uma forma totalmente natural de amaciar a água do aquário
• Alcança os níveis necessários de pH para a reprodução e para a   
  criação de determinados peixes tropicais 
• Melhora a coloração e o comportamento em determinadas 
   espécies de peixes
• Altamente concentrado
• Recomendados para peixes que preferem água ácida e macia
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave com água para remover os pós �nos devido à utilização. 
Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O saco 
de �ltro de nylon não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em 
Filtros da Caixa Fluval, os grânulos de turfa deverão estar num saco de �ltro 
de nylon.
Manutenção: A e�cácia dos grânulos de turfa diminuirá com o passar do 
tempo. Para garantir condições óptimas, é aconselhável efectuar os testes 
com kits Nutra�n pH e KH, de forma regular, para veri�car se os seus níveis 
pretendidos são mantidos. A gama KH entre 50 e 90 mg/L (3 – 5 dKH) é 
normalmente recomendada para peixes de águas ácidas e macias.
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FOR/POUR/FÜR
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FILTER MEDIA

MASSES FILTRANTES

FILTERMEDIEN

MEDIOS FILTRANTES

FILTERMEDIA

MEIOS DE FILTRAGEM

AMMONIA REMOVER

• Eliminates toxic ammonia
• Reduces stress on fish
• Ideal for new or heavily populated aquariums
• For freshwater use only
Fluval Ammonia Remover is a natural ion-exchange media that removes 
toxic ammonia as water passes over it.  Use it to provide a healthy 
environment when setting up a new aquarium or maintaining one that 
contains higher than average �sh stock.

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not 
included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Ammonia 
Remover must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       NEUTRALISANT D'AMMONIAQUE

• Élimine l'ammoniaque toxique
• Réduit le stress chez les poissons
• Idéal pour les nouveaux aquariums ou ceux densément peuplés
• Pour usage en eau douce seulement
Le neutralisant d'ammoniaque Fluval est une masse �ltrante naturelle 
d'échange d'ions qui élimine l'ammoniaque toxique au passage de l'eau. À 
utiliser pour assurer un milieu aquatique sain au moment de mettre en 
marche un nouvel aquarium ou d'en entretenir un qui contient plus de 
poissons que la moyenne.

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le neutralisant d’ammoniaque doit être placé dans un sac-�ltre 
lorsqu’on l’utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       AMMONIAK-ENTFERNER

• Eliminiert giftiges Ammoniak
• Reduziert den Stress bei Fischen
• Ideal für neue oder stark besetzte Aquarien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet
Der Fluval Ammoniak-Entferner ist ein natürliches Ionenaustauschmedium, 
das giftiges Ammoniak aus dem Wasser entfernt. Verwenden Sie dieses 
Medium, wenn Sie ein neues Aquarium einrichten oder wenn Sie ein 
Aquarium p�egen wollen, das mit überdurchschnittlich vielen Fischen 
besetzt ist, um eine gesunde Umgebung zu scha�en.

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Ammoniak-Entferner vor dem Einsatz 
im Filter gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie den 
Ammoniak-Entferner direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie den Ammoniak-Entferner in einem Fluval Außen�lter benutzen 
möchten, muss er sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, den Ammoniak-Entferner monatlich zu 
erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie 
die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter 
zu bewahren.

ES       REMOVEDOR DE AMONÍACO

• Elimina el amoníaco tóxico
• Reduce el estrés en los peces
• Ideal para acuarios nuevos o con una población de peces numerosa
• Para uso en agua dulce solamente
El removedor de amoníaco Fluval es un medio �ltrante en el que se 
produce un intercambio natural de iones y que elimina el amoníaco tóxico 
mientras el agua pasa por encima de este medio. Utilícelo para brindar un 
entorno saludable cuando instale un nuevo acuario o cuando haga el 
mantenimiento de uno que contenga una cantidad de peces superior al 
promedio.

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro).
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente. No reemplace 
todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       AMMONIAK-VERWIJDERAAR

• Rekent af met toxisch ammoniak
• Maakt de vissen rustiger
• Ideaal voor nieuwe of dichtbevolkte aquariums
• Enkel te gebruiken in zoetwater
Fluval Ammoniak-verwijderaar is een natuurlijke ionenuitwisselaar die 
toxisch ammoniak verwijdert als er water over vloeit. Gebruik het om een 
gezonde omgeving te scheppen wanneer u een nieuw aquarium inricht of 
een bestaand aquarium met een groot aantal vissen moet onderhouden.

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet
Ammoniak-verwijderaar in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ELIMINADOR DE AMONÍACO 

• Elimina o amoníaco tóxico
• Reduz o stress nos peixes
• Ideal para aquários novos ou para aquários com muitos peixes 
• Apenas para utilização em água doce
O Eliminador de Amoníaco Fluval constitui um meio natural de conversão 
de iões que retira o amoníaco tóxico aquando da passagem da água por 
este. Utilize-o para proporcionar um ambiente saudável ao instalar um novo 
aquário ou ao efectuar a manutenção de um aquário com uma população 
de peixes superior à média.

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O 
saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das dimensões.) 
*Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Eliminador de Amoníaco deverá 
estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

ZEO-CARB

• Eliminates liquefied impurities & toxic ammonia
• Creates healthy aquariums
• 2-in-1 media allows space for other media
• For freshwater use only

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag 
not included in all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Zeo-Carb 
must be in a nylon �lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       ZEO-CARB

• Élimine les impuretés liquéfiées et l'ammoniaque toxique
• Procure de bonnes conditions sanitaires en aquarium
• Cette masse filtrante 2 en 1donne de l'espace pour d'autres 
  masses filtrantes
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Zeo-Carb doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE       ZEO-CARB

• Eliminiert flüssige Verunreinigungen & giftiges Ammoniak
• Sorgt für gesunde Aquarien
• 2-in-1-Filtermedium bietet Platz für andere Medien
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie den Zeo-Carb vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie Zeo-Carb 
direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel (Nylonbeutel sind 
nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). *Wenn Sie den Zeo-Carb 
in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, muss er sich in einem 
Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, Zeo-Carb monatlich zu erneuern. 
Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. Erneuern Sie die 
Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer Nutzbakterien im Filter zu 
bewahren.

ES       ZEO-CARB

• Elimina las impurezas líquidas y el amoniaco tóxico
• Crea acuarios saludables
• Dos medios filtrantes en uno dejan espacio para otros medios
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuage antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, Zeo-Carb deberá utilizarse dentro 
de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda un cambio mensual. No reemplace todos 
los materiales del �ltro al mismo tiempo. Alterne los repuestos de los 
medios �ltrantes para asegurar una constante población de bacterias.

NL       ZEO-CARB

• Rekent af met vloeibare onzuiverheden en toxisch ammoniak
• Zorgt voor gezonde aquariums
• 2-in-1 medium schept ruimte voor andere media
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas 
niet in alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet 
Zeo-Carb in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       ZEO-CARB

• Elimina impurezas liquefeitas e amoníaco tóxico
• Cria aquários saudáveis
• Meio 2 em 1 que disponibiliza espaço para um outro meio
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (O saco de �ltro de nylon não está incluído em qualquer uma das 
dimensões.) *Ao utilizar em Filtros da Caixa Fluval, o Zeo-Carb deverá estar 
num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

CARBON

• Removes heavy metals, odors, discoloration, organic contaminants
• Creates sparkling, crystal clear water
• Highly porous and adsorbent, lasts longer
• Does not raise phosphate levels
• For freshwater and marine environments

Directions: Rinse thoroughly before use to remove �ne dust due to 
handling. Place directly into chamber or in nylon �lter bag. (Not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Carbon must be in a nylon 
�lter bag.
Maintenance: Monthly change is recommended. Do not replace all �lter 
media simultaneously. Stagger media replacement to ensure constant 
bacterial populations.

FR       CHARBON

• Élimine les métaux lourds, les mauvaises odeurs, la coloration      
  anormale et les contaminants organiques 
• Donne une eau scintillante et cristalline
• Extrêmement poreux et adsorbant, il dure très longtemps
• N'élève pas le phosphate 
• Pour aquariums d’eau douce ou d’eau de mer

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Le charbon doit être placé dans un sac-�ltre lorsqu’on l’utilise 
dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : Des changements mensuels sont recommandés. Ne pas 
remplacer toutes les masses �ltrantes simultanément. Répartir le 
changement des masses �ltrantes pour assurer la présence constante de 
colonies de bactéries utiles.

DE      AKTIVKOHLE

• Entfernt Schwermetalle, Gerüche, Verfärbungen und organische    
Verunreinigungen

• Sorgt für kristallklares Wasser
• Äußerst porös und adsorbierend; hält länger
• Erhöht den Phosphatgehalt nicht
• Für Süß- und Meerwasserumgebungen geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie die Aktivkohle vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie die 
Aktivkohle direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie die Aktivkohle in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss sie sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Es ist empfehlenswert, die Aktivkohle ein- oder zweimal im 
Monat zu erneuern. Erneuern Sie nie alle Filtermaterialien zu selben Zeit. 
Erneuern Sie die Filtermedien immer zeitlich versetzt, um immer 
Nutzbakterien im Filter zu bewahren.

ES       CARBÓN

• Elimina metales pesados, olores, decoloración y contaminantes
  orgánicos
• Genera agua transparente y cristalina
• Sumamente poroso y adsorbente, dura más tiempo
• No aumenta los niveles de fosfato
• Para entornos de agua dulce y salada

Instrucciones: Enjuague muy bien antes de usar para eliminar el polvo �no 
debido al manejo. Colóquelo directamente en la cámara o en la bolsa 
�ltrante de nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los 
tamaños de �ltro). *En los cartuchos �ltrantes Fluval, el carbón deberá 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: Se recomienda cambiarlo mensualmente o cada dos 
meses. No reemplace todos los materiales del �ltro al mismo tiempo. 
Alterne los repuestos de los medios �ltrantes para asegurar una constante 
población de bacterias.

NL       KOOLSTOF

• Verwijdert zware metalen, geuren, verkleuring en organische
  verontreinigers
• Zorgt voor sprankelend, kristalhelder water
• Hoog poreus en adsorberend, gaat langer mee
• Zorgt niet voor hogere fosfaatwaarden
• Voor zoet- en zeewatermilieus

Richtlijnen: Spoel vooraf grondig met het oog op het verwijderen van �jn 
stof. Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Niet in alle 
maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moet Koolstof in een 
nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: Maandelijkse vervanging is aanbevolen. Vervang niet alle 
�ltermedia tegelijk. Spreid de vervanging, zodat er altijd 
bacteriënpopulaties zijn.

PT       CARBONO

• Remove metais pesados, odores, descoloração, 
   contaminantes orgânicos
• Produz água cristalina e borbulhante
• Altamente poroso e adsorvente, logo, tem uma maior duração
• Não eleva os níveis de fosfatos
• Para ambientes de água doce e de água do mar

Instruções: Lave abundantemente com água para remover os pós �nos 
devido à utilização. Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro 
de nylon. (Não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em Filtros 
da Caixa Fluval, o Carbon deverá estar num saco de �ltro de nylon.
Manutenção: É recomendada uma substituição mensal. Não substitua em 
simultâneo todos os meios de �ltragem. Efectue as mudanças de meios de 
�ltragem por etapas para garantir populações constantes de bactérias.

PEAT GRANULES

• All-natural way to soften aquarium water
• Achieves pH levels needed for breeding & rearing certain tropical fish 
• Enhances coloration and behavior in some fish species
• Highly concentrated
• Recommended for fish that prefer soft acidic water
• For freshwater use only

Directions: Rinse before use to remove �ne dust due to handling. Place 
directly into chamber or in nylon �lter bag. (Nylon �lter bag not included in 
all sizes) *When used in Fluval Canister Filters, Peat Granules must be in a 
nylon �lter bag.
Maintenance: Peat Granules e�ectiveness will diminish over time. To 
ensure optimal conditions, it’s best to test with Nutra�n pH and KH test kits 
on a regular basis to verify that your desired levels are being maintained. KH 
range between: 50 – 90 mg/L (3 – 5 dKH) is usually recommended for �sh 
that thrive in soft, acidic water.

FR   TOURBE EN GRANULÉS

• Moyen entièrement naturel d’adoucir l’eau de l’aquarium 
• Atteint le pH nécessaire pour la reproduction et l’élevage de certains     
  poissons tropicaux 
• Rehausse les couleurs et améliore le comportement de certaines     
   espèces de poissons
• Très concentrée
• Recommandée pour des poissons préférant une eau douce et acide
• Pour usage en eau douce seulement

Directives : Bien rincer avant l’utilisation pour enlever la poussière �ne 
causée par la manipulation. Placer dans la chambre de �ltration ou dans un 
sac-�ltre en nylon. (Sacs-�ltres en nylon non inclus dans toutes les 
grandeurs.) *Les granulés de tourbe doivent être placés dans un sac-�ltre 
lorsqu’on les utilise dans les �ltres extérieurs Fluval.
Entretien : L’e�cacité des granulés de tourbe diminuera avec le temps. Il 
est recommandé d’analyser l’eau régulièrement avec les trousses d’analyse 
du pH et du KH pour s’assurer que les niveaux appropriés sont maintenus et 
que les conditions sont optimales. Un KH variant de 50 à 90 mg/L (3-5 dKH) 
est habituellement recommandé pour les poissons préférant une eau 
douce et acide.

DE TORF-GRANULAT

• Natürliche Methode, um das Aquarienwasser weich zu machen
• Schafft pH-Werte, die zur Zucht von bestimmten tropischen Fischen   
  gebraucht werden
• Fördert die Farbenpracht und das Verhalten bei einigen Fischarten
• Hochkonzentriert
• Empfehlenswert für Fische, die weiches, saures Wasser bevorzugen
• Nur für den Gebrauch in Süßwasser geeignet

Gebrauchsanleitung: Spülen Sie das Torfgranulat vor dem Einsatz im Filter 
gründlich aus, um feine Staubpartikel zu entfernen. Geben Sie das 
Torfgranulat direkt in einen Medienkorb oder in einen Nylonbeutel 
(Nylonbeutel sind nicht bei allen Größen im Lieferumfang enthalten). 
*Wenn Sie das Torfgranulat in einem Fluval Außen�lter benutzen möchten, 
muss es sich in einem Nylonbeutel be�nden.
Wartung: Die Wirkung des Torfgranulats wird mit der Zeit nachlassen. Um 
optimale Bedingungen zu gewährleisten, ist es am besten, das 
Aquarienwasser regelmäßig mit Nutra�n pH- und KH-Testkits zu überprüfen, 
damit die gewünschten Werte beibehalten werden. Für Fische, die weiches, 
saures Wasser bevorzugen, wird normalerweise eine KH-Rate von 50 – 90 
mg/l (3 – 5 dKH) empfohlen.

ES       GRÁNULOS DE TURBA

• Modo totalmente natural de ablandar el agua del acuario
• Alcanza los niveles de pH necesarios para la reproducción y cría de   
  diversos peces tropicales 
• Mejora la coloración y el comportamiento de algunas especies  
   de peces
• Altamente concentrado
• Recomendado para peces que prefieren agua levemente ácida
• Para uso en agua dulce solamente

Instrucciones: Enjuague antes de usar para sacar el polvo �no debido al 
manejo. Colóquelos directamente en la cámara o en la bolsa �ltrante de 
nylon. (La bolsa �ltrante de nylon no está incluida en todos los tamaños de 
�ltro). * En los cartuchos �ltrantes Fluval, los gránulos de turba deberán 
utilizarse dentro de una bolsa �ltrante de nylon.
Mantenimiento: La efectividad de los gránulos de turba disminuirá con el 
tiempo. Para asegurar condiciones óptimas, es mejor utilizar regularmente 
el kit Nutra�n para test de pH y KH para controlar que se mantienen los 
niveles deseados. La gama de KH es de 50 a 90 mg-l (3 – 5 dKH) y se 
recomienda para peces que crecen en agua blanda y ácida.

NL       TURFKORRELTJES

• Verzacht aquariumwater op volstrekt natuurlijke wijze
• Zorgt voor de pH-waarden die nodig zijn voor het kweken van  
  sommige tropische vissen 
• Versterkt kleur en gedrag bij sommige vissoorten
• Sterk geconcentreerd
• Aanbevolen voor vissen die zacht zuur water verkiezen
• Enkel te gebruiken in zoetwater

Richtlijnen: Spoel vooraf met het oog op het verwijderen van �jn stof. 
Plaats rechtstreeks in de kamer of in de nylon �ltertas. (Nylon �ltertas niet in 
alle maten meegeleverd) *Bij gebruik in Fluval Bus�lters moeten 
Turfkorreltjes in een nylon �ltertas zitten.
Onderhoud: De e�ciëntie van de Turfkorreltjes vermindert mettertijd. Om 
optimale omstandigheden te garanderen, wordt het best met de Nutra�n 
pH- en KH-testkits regelmatig nagegaan of de gewenste niveaus in stand 
worden gehouden. Een KH-waarde tussen 50 en 90 mg/l is meestal 
aanbevolen voor vissen die leven in zacht, zuurrijk water.

PT       GRÂNULOS DE TURFA

• Uma forma totalmente natural de amaciar a água do aquário
• Alcança os níveis necessários de pH para a reprodução e para a   
  criação de determinados peixes tropicais 
• Melhora a coloração e o comportamento em determinadas 
   espécies de peixes
• Altamente concentrado
• Recomendados para peixes que preferem água ácida e macia
• Apenas para utilização em água doce

Instruções: Lave com água para remover os pós �nos devido à utilização. 
Coloque directamente na câmara ou num saco de �ltro de nylon. (O saco 
de �ltro de nylon não está incluído em todas as dimensões.) *Ao utilizar em 
Filtros da Caixa Fluval, os grânulos de turfa deverão estar num saco de �ltro 
de nylon.
Manutenção: A e�cácia dos grânulos de turfa diminuirá com o passar do 
tempo. Para garantir condições óptimas, é aconselhável efectuar os testes 
com kits Nutra�n pH e KH, de forma regular, para veri�car se os seus níveis 
pretendidos são mantidos. A gama KH entre 50 e 90 mg/L (3 – 5 dKH) é 
normalmente recomendada para peixes de águas ácidas e macias.
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